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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES – ASSINATURA 

YEARLY FIALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / - 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 
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8 / 
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Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração de Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente , 
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Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Mamlatdar s Office of Salcete Taluka 


Notice no . 3/65 


Edital n.º 3/65 
D. M. Gate , Mamlatdar : 

At the request of the Soil Conservation & Minor Irrigation 
Bunds Committee , Panjim , I hereby make it known that as 
tithes and deposits reserved as a security for the works 
mentioned below , are to be returned to the respective con 
tractor , all the interested parties are hereby invited to 
approach this office , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled to in accodance with the para 1 of article 60 , 
of Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : 

1. Work of repairs of the bunds « Sui casana , Zotru Gudo 
and Bamon Casana » , belonging to the Comunidade of Macam 
sana and situated in the same locality , carried out by the 
contractor Lourenço Garuncar , of Arlém , Raia ; 

2 - Work of repairs of the bunds « Ponecantor , Sodiem 
Casana and Zonvolem Casana » , at Macasana , carried out by 
the contractor Joaquim Aleixo de Almeida of Macasana ; 

3 — Work of repairs of the bund « Cotombo Casana » , 
situated at Curtorim , carried out by the contractor Rama 
crisna Datarama Naique Daimodcar of Bandora , Pondá 
Taluka ; 

4 - Work of repairs of the bund « Murondi Cantor » , situated 
at Ourtorim , carried out by the contractor Chandracanta V. S. 
Kenkre of Sirodá ; 

5 — Work of repairs of the bunds « Solbem and Caicheaco » , 
situated at Curtorim , carried out by the contractor Chandra 
canta V. S. Kenkre of Siroda ; 

6 — Work of repairs of the divisory bund än between the 
paddy field « Deorbate and Candalem -Socolfondi» , situated at 
Loutulim , carried out by Ligorio Cota Carvalho , convenor 
of Bharat Sevak Samaj, Margão ; 

7 — Work of filläng of the trench of the remaining part 
of the divisory bund in between the paddy field « Condalem 
and Bailo Cantor » , situated at Loutulim , carried out by Ligo 
rio Cota Carvalho , convenor of Bharat Sevak Samaj, Margão ; 

8— Work of big improviements of a piece of divisory bund 
in between the paddy field Condalem and Balilocantor , 
situated at Loutulim , carried out by the said convenor ; 

9— Work of repairs of the bund of the paddy field « Con 
dalem » , situated at Loutulim , carried out by the said convenor ; 

10 — Work of repairs of divisory bund in between the paddy 
field « Socolfondi and Condalem » , situated at Loutulim , carried 
out by the said convenor ; 


D. M. Gate , Mamlatdar : 

Faço saber , à solicitação da Comissão Encarregada da 
Conservação de Valados , Pangim , que , tendo de serem resti 
tuídos aos respectivos empreiteiros , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras abaixo mencionadas , 
são por este convidados todos os interessados a virem apare 
sentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais ou outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor : 

1.- Obra de reparação dos valados « Sui Casana , Zotru 
Gudo e Bamon Casana » , pertencentes à comunidade de Mia 
casana e sitos na mesma freguesia , executada pelo emprei 
teiro Lourenço Gauncar , de Arlém -Raia ; 

2— Obra de reparação dos valados « Ponecantor , Sodiem 
Casana le Zonvolem Casana » , sätos em Macasana , executada 
pelo empreiteiro Joaquim Aleixo de Almeida , de .Macasana ; 

3 — Obra de reparação do valado « Cotombo Casana » , sito 
em Curtorim , executada pelo empreiteiro Ramacrisna Data 
rama Naique Daimodcar, die Bandorá do concelho de Pondá ; 

4 — Obra de reparação do valado « Murondi Cantor » , sito 
em Curtorim , executada pelo empreiteiro Chandracanta V. 
S. Kenkre , de Sirodá ; 

Obra de reparação dos valados « Solbem e Chaicheaco » , 
sitos em Cuntorim , executada pelo empreiteiro Chandracanta 
V. S. Kenkre , de Sirodá ; 

6 — Obra de reparação do valado divisório entre as várzeas 
« Deorbate le Candalem - Socolfondi» , sito em Loutulim , exe 
cutada por Ligóro Cota Carvalho, convenor de Bharat Sevak 
Samaj, Margão ; 

7 - Obra de suprimento da vala da restante parte do 
vailado divisório entre as várzeas « Condalem e Bailocantor >> , 
sito em Loutulim , executada por Ligorio Cota Carvalho , con 
venor de Bharat Sevak Samaj, Margão ; 

8 — Obra de reparação duma parte do Valado divisório 
entre as várzeas « Condalem e Barilocantor » , sito, lem Loutu 
lim , executada pelo dito convenor ; 

9— Obra de reparação do valiado da Várzea « Condalem » , 
sito em Loutulim , executada pelo dito convenor ; 

10 - Obra de reparação do valado divisório entre as várzeas 
« Socolfondi e Condalem » , sito em Loutulim , executada pelo 
dito convenor ; 
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11 - Work of repairs of external bund of the paddy field 
« Tamxel» , situated at Loutulim , carried out by the said 
convenor ; 

12- Work of reconstruction of the channel along the rivu 
let of « Socolfondi» , situated at Loutulim , carried out by the 
said convenor ; 

13 -- Work of repairs of the divisory bund in between the 
paddy field of Devalaya and the paddy field of the Comuni 
dade of Loutulim , carried out by the said convenor ; and 

14 — Work of construction of a sluice -gate in the bund of 
the paddy field « Tamxel» of the Comunidade of Loutulim , 
carried out by the said convenor . 
Margāo, 118th June, 1965. - The Mamlatdar, D. M. Gate . 


11 -- Obra de reparação 

de reparação do valado externo da várzea 
« Tamxel» , sito em Loutulim , executada pelo dito convenor ; 

12 - Obra de reconstrução do canal e pequeno regato de 
« Socolfondi» , sito em Loutulim , executada pelo dito convenor ; 

13 — Obra de reparação do valado divisório entre as vár 
zeas da Devalaia e as da comunidade de Loutulim , executada 
pelo dito convenor ; e 

14 — Obra de reconstrução dum portão móvel no valado 
da várzea « Tamxel» , da comunidade de Loutulim , executada 
pelo dito convenor . 

Margão , 18 de Junho de 1965 . - O Mamlatdar, D. M. 
Gate . 


Office of the Civil Administrator Diu 


Repartição do Administrador Civil de Dio 


Notification 
CADAVPT / B / ELC / Ghoghla /31 / 65 / 336 
In exercise of the powers vested in him under Rule 14 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election 
Procedure ) Rules 1962 , the Civil Administrator Diu is hereby 
pleased to fix the programme for holding the Bye Election 
for two seats of Village Panchayat of Ghoghla as detailed 
in the appended schedule . The Bye - Election is held on account 
of vacancy caused by the resignation of Smt. Valiben Parbat 
and by the death of Gokaldas Karsan . 


Schedule 


Programme for the Bye Election of two seats of Village 
Panchayats Ghoghla caused by the resignation and death of 
Smt. Valiben Parbat and Gokaldas Karsan respectively . 
1. Date of Publication of Election Pro 
gtramme 

26-6-65 
2. Date of filling nomination papers and 
place and time: 
( a ) Date of filling nomination papers 

8-7-65 
( b ) Place 

Office of the Civil 

Administrator , Diu 
( c ) Time between which nomination 
paper shall be received 

11:00 to 15:00 Hrs . 
3. Date fixed for scrutiny of nomination 
papers : 

9-7-65 
( a ) Place 

Office of the Civil 

Administrator , Diu 
( b ) Time 

15:00 Hrs . onwards 


. 


Edita ! 
CADAVPT / B / ELC /Ghoghla / 31 / 65 / 336 
No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo n .° 14 
das Normas Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de 
Goa , Damão e Dio , de 1962 , o Administrador Civil de Dio , 
fixa o programa abaixo indicado para a eleição suplementar 
de dois assentos no Panchayat Aldeano de Gogolá . A eleição 
suplementar terá lugar devido as vagas resultantes da re 
signação da Sra . Valiben Parbat le do falecimento de Gokaldas 
Karsan . 

Tabela 
Programa para a eleição suplementar de dois assentos no 
Panchayat Aldeano de Gogola que se acham vagos devida 
a resignação da Sra . Valiben Parbat e falecimento de Gokal 
das Karsan . 
1. Data da publicação do programa 
eleitoral 

26-6-65 
2. Data para apresentação de candida 
turas , local e horas : 
( a ) Data para apresentação de can 
didaturas 

8-7-65 
( b ) Local 

Administração 

Civil de Dio 
( c ) Horas durante as quais serão 

recebidos os boletins de candida 
tura 

11 às 15 horas. 
3. Data fixada para o escrutinio dos 
boletins de candidatura 

9-7-65 
( a ) Local 

Administração 

Civil de Dio 
( 0 ) Horas 

das 15 horas 

em diante 
4. Último dia para interpor recursos 

contra a decisão do Oficial Escm 
tinador rejeitando boletins de candi 
datura 

12-7-65 
5. Ultimo dia para decidir recursos 

14-7-65 
6. Data da publicação da lista das can- . 
didaturas válidas 

14-7-65 
7. Ultimo dia para retirada das candi 
daturas 

14-7-65 
8. Último dia da publicação da lista de 

nomes daqueles que tenham retirado 
as candidaturas . 

16-7-65 
9. Data em que serão atribuídos símbo 

los aos candidatos que disputem , a 
eleição 

9-7-65 
10. Data em que serão atribuídos símbolos 

aos candidatos a cujos recursos for 
dado provimento 

14-7-65 
11. Data da publicação da lista de can 

didatos que disputan a eleição com 
seus símbolos 

16-7-65 
12. Dia fixado para a votação 

23-7-65 
Horas 

8 às 17 horas 
13. Data e local de contagem de votos 24-7-65 
e declaração do resultado 

das 10 horas para 
diante na Adminis 

tração Civil de Dio 
J. M. Joshi, Administrador Civil de Dio . 
Diu , 17 de Junho de 1965 . 


12-7-65 


4. Last date of filling appeals against 

the decision of the Returning Officer 

rejecting nomination papers 
5. Last date of deciding the appeals 
6. Date of publication of the list of vall 

dity nominated candidates 


14-7-65 


14-7-65 


7. Last date of withdrawal of candida 

ture 


14-7-65 


8. Last date of publication of the list 

of names who have withdrawn their 
candidatures 


16-7-65 


9. Date of allotting symbols to contest 

ing candidates 


9-7-65 


10. Date of allotting symbols to those 

who would succeed in appeal 
11. Date of publishing list of contesting 

candidates with their symbols 


14-7-65 


16-7-65 


12. Date of pole 

Time 


23-7-65 


8:00 to 17:00 Hrs 


13. Date and Place of counting and 

declaration of result 


24-7-65 
10:00 Hrs . onwards 
at the Civil Admi. 
nistrator Office , 
Diu 


J. M. Joshi, Civil Administrator Diu . 
Diu , 17th June, 1965 . 
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Planning and Development Department 

Forest Department 


Sale Notice 
Sealed tenders for the sale of the following Coupes will be received in the undersiigned s Office on 7-7-65 , from 10.30 2. m . 
to 3 p . m , 

Persons interested in the sale should please apply for copy of the tender notice to the U. S. For further details , if 
required , please contact the concerned Range Forest Officer . 


List of coupes put up for sale on th July 1965-66 from North Goa Division 


Sr. No. 


Division 


Range 


Round 


Locality 


C. No. 


Approximate area 

in Hectares 


Remarks 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


( 5 ) 


(6 ) 


( 7 ) 


( 8 ) 


Ponda 


Ponda 


3 
4 


I North Goa Divn , 
2 
3 
4 
5 


Betora 
Näranca : 
Shiroda 
Curti 


Mardol 


Ponda side 
Priol side 


Collem 


7 
S 


Darbandara 
Sancordem 
Mollem 


Shivdem 
Sancordem 
Molem 


Kaley 


Kaley 


4 
3 
4 
3 
4 
1 
2 
2 
1 
2 
1 


10 
11 
12 
13 
24 
15 
16 
17 
18 


Valpoi Vaipoi 

Querim 


20 Ha . 
19 Ha . 
20 Ha . 
21 Ha . 
22 Ha . 
20 Ha . 
22 Ha . 
24 Ha . 
22 Ha . 
20 Ha. 
20 Ha . 
27 Ha . 
11 Ha . 
10 Ha . 
18 Ha . 
20 Ha . 

20 Ha . 
30-50 Ha . 


Kodal & Melauli 
Morlem 


AAAAAAAAA 


Pern em 


Birondem 
Pernem 

>> 
Sanquelim 


Sirsodem 
Мора . 
Anakona 
Nanodem 


1 
1 


This coupe is divided into 
two parts 23 + 7.5 Ha. 

30.5 Ha. 


Arrear coupes 


19 


Pern em 


Pernem 


Chandel 


1 


40 Ha . 


Sold at the risk of ori . 
ginal contractor 

do 


20 


Ponda 


Ponda 


Borim 


1 


20 Ha . 


Selection coupes 


21 


Ponda 


Ponda 


Ponda (God dongor ) 


Only marked trees are 
to be out 

do 


22 
23 
24 


Collem 
Valpoi 


Colem 
Valpoi 
Birondem 


Sigao 
Valpoi 
Khoitodem 


List of coupes put up for sale on 17th July from South Goa Division 


Sr, No. 


Division 


Range 


Round 


Locality 


C , No. 


Approximate area 

in Hectares 


Remarks 


( 2 ) 


( 3 ) 


( 4 ) 


(5 ) 


(6 ) 


( 8 ) 


25 South Goa Dirvn . 
126 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
138 
39 
40 
41 


Quepein Pissonou Barcem 

Coltorem 
Quepem 

Molcornem (Easter ) 
Molcornem (Western ) 

Sirvoi ( Vansolidongor ) 
Balli 

Teloi 
Canacona Gaundongrem Corgoi 

Bombod 
Butpal 

Fondsorem ( Butpal side ) 

Fondsorem (Cangal side ) 
Cam alcona Carmolghanti 
Sanguem Sanguem Sidha 
Bati 

Bati 
Rivona 

Rivona 

Curdi 
Netoriam 

Bandvalda 
Quirlapale Quirlapale 


35.58 
38.14 
23.20 
18.06 
17.46 
14.84 
15.30 
21.12 
30.73 
37.38 
20.46 
47.08 
38.78 
27.24 
34.57 
29.22 
40.00 


About 


Arrear coupes 


42 


Quepem Balli 

Quepem 
Sanguem Sanguem 


Bendirdem 
Quirlagal 
Sidha A 


24.12 
15.75 
22.78 


>> 


Sold at the risk of ori 
grimal contractor 

do 


45 


Baiti 


Bati o 


14.40 


Panfim , 15th June, 1965. - The Conservator of Forests , G. R , Mavinkurve . 
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Departamento de Planificação e Fomento 


Repartição das Matas 


Aviso 


Faz - se público que serão aceitas propostas em carta fechada e laorada , pelo Conservador das Matas, entre as 
10,30 horas e 15 horas, até 7 de Julho de 1965 , para a venda dos seguintes cortes de produtos . 

Os interessados poderão solicitar do Conservador das Matas, Pangim , a cópia da proposta . Outros pormenores poderão 
ser obtidos do respectivo Range Forest Officer . 


Lista de cortes para venda em 7 de Julho de 1965 da Divisão do Norte de Goa 


N.de 
sério 


Divisão 


Arca 


Round 


Localidade 


C. N.” 


Area aproximada 

em hectares 


Observações 


( 2 ) 


( 3 ) 


(5 ) 


( 6 ) 


( 7 ) 


( 8 ) 


Ponda 


Ponda 


Betora 


20 Ha . 


1 Divisão do Norte 

de Goa 


S 


Noranoal 
Shiroda 
Curti 


4 
2 
3 
4 


Mardol 


Lado de Ponda 
Lado de Priol 


Collem 


>> 


Dairbandora 
Sancordem 
Mollem 


Shivdem 
Samcordem 
Mollem 


>> 


>> 


3 
4 
1 


Kaley 


Kaley 


6 
7 
8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 . 
18 


19 Ha . 
20 Ha . 
21 Ha . 
22 Ha . 
20 Ha. 
22 Ha . 
24 Ha . 
22 Ha . 
20 Ha . 
20 Ha . 
27 Ha . 
11 Ha . 
10 Ha. 
18 Ha . 
20 Ha . 

20 Ha . 
30-50 Ha . 


Valpoi 


Valpoi 
Querim 


Kodal e Melauli 
Morlem 


>> 


>> 


Bironder 
Pernem 


2 
1 
2 
1 
2 
11 

1 


Sirsodam 
Mopa 
Anakona 
Nanodem 


Pernem 


Sanquelim 


Este corte está dividido 
em 2 partes 23 + 7.5 Ha . 
-30.5 . Ha 


Cortes atrazados 


19 


Pernem 


Pernem 


Chandel 


ܢܝܕ 


40 Ha . 


Vendido a risco do adju 
dicatario 

Idein 


20 


Ponda 


Ponda 


Borim 


1 


20 Ha . 


Cortes escolhidos 


21 


Ponda 


Ponda 


Ponda (God dongor ) 


So as árvores marcadas 

para serem cortadas 


22 
23 
21 


Collem 
Valpoi 


Collem 
Valpoi 
Bironder 


Sigao 
Vaipoi 
Khoitodem 


Idem 


Lista de cortes para venda em 7 de Julho de 1965 da Divisão do Sul de Goa 


N.° de 
série 


Divisão 


Area 


Round 


Localidade 


C. N. 


Krea aproximada 

em hectares 


Observações 


( 1 ) 


( 3 ) 


( 5 ) 


( 6 ) 


( 7 ) 


( 8 ) 


Quepem Pissonoi 


Barcem 


35.58 


25 Divisão do Sul 

de Goa 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
132 
33 


Coltorem 

38.14 
Quepem Molcorn em ( Este ) 

23.20 
Malconem (Oeste ) 

18.06 
Sirvoi ( Vansolidongor ) 

17.46 
Balli Teloi 

14.84 
Canacona Gaundongrem Congoi 

115.30 
Bombod 

21.12 
Butpal Fondsorem ( lado Butpal ) 

30.73 
Fondsorem ( lado Cargal 

37.38 
Canacona Cormolghanti 

20.46 
Sanguem Sanguem Sidha 

47.08 
Bati Bati 

38.78 
Rivona Rivona 

27.24 
Cuirdi 

34.57 
Netonlim Bandvaida 

29.22 
Quirlapale Quirlaipale 

Corca de 40.00 


34 


37 
38 
39 
40 


Cortes atrazados 


42 


Quepein Balli 

Quepem 
Sanguem Sanguem 


Bendurdem 
Quirlagal 
Sidha: A 


24.12 
15.75 
22.78 


44 


Vendirias a risco do adju 
dicatário 

Idem 


45 


Bati 


Battic 


14.40 


Pangim , 15 de Junho de 1965.-O Conservador das Matas , G. R. Mavinkums. 
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Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


manding 


Notice 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 


Aviso 
Distribuição de açúcar para consumo público , 

indústrias de artigos alimentícios e outras 


The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise 

to lifit the sugar quota for the month of July , 
1965 : 


Os grossistas a seguir relacionados são designados , segundo 
os concelhos , para levantamento da quota de açúcar para 
o mês de Julho de 1965 : 


From Sankeshwar Factory 


Da Fábrica de Sankeshwar 


Concelho de Goa 


Goa Taluka 


Tons 


Toneladas 


1. Venctexa S. Bounsulo 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V. N. Panvelcar 
4. Vamona A. P. Mambro 
5. Voicunta Naraena Xetie 
6. Chunilal Bhagvandas 
7. Ananta M. Carapurcar 
8. Ribandar C. C. Society 
9. Visnum S. Amoncar 
10 , The Mandvi C. Stores 
11. Zoivonta N. Camotim 
12. Visnudas Narotamdas 
13. Karmali Virgee 
14. Rupsi Topan & Co. 


8 
8 . 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Venctexa s . Bounsulo 
2. Balcrisna N. Thacur 
3. Govinda V. N. Panveicar 
4. Vamona, A. P. Mambro 
5. Voicunta Naraena Xetiệ 
6. Chunilal Bhagvandas 
7. Ananta M. Carapurcar 
8. Ribandar C. C. Society 
9. Visnum S. Amoncar 
10. The Mandvi C. Stores 
11. Zoivonta N. Camotim 
12. Visnudas Narotamdas 
13. Karmali Virgee 
14. Rupsi Topan & Co. 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Salcete Taluka 


Concelho de Salsete 


9 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


.... 


11. Babú R. D. Dessai 
2. V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Cano 
4. Crisna X. Podyar 
5. Sridora P. Naique 
6. Domingos M. J. Quadros 
7. Camalacar N. Naique 
8. Mohandas R. P. Loundo 
9. Damodar S. Kande 
10. Jegu Sinai Navelcar 
11. Gurudas P. N. Cormoli 
12. Premanata P. Can o ... 
13. Ishwarappa M.Mungarvadi & Co. 
14. Visvonata V. Curtorcar 
15. Ganaxama N. Thacur 
16. Ananta N. Naique 
17. Vassanta B. Kamat 
18. Caxinata P. Angló 
19. Vamona R. Folari 
20. Purxotoma P. Quenim 
21. Caxinata P. Angló 
22. Sricrispa J , Kamat 
23. Naraena V. Kunde 


9 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Babú R. D. Dessai 
2. V. S. Borker & Bros. 
3. Radacanta P. Cano 
4. Orisna X. Podyar 
5. Sridora P. Naique 
6. Domingos M. J. Quadros 
7. Camalacar N , Naique 
8. Mohandas R. P. Loundó 
9. Damodar S. Kande 
10. Jegú Sinai Navelcar 
11, Gurudas P. N. Cormoli 
12. Premanata P. Cano 
13. Ishwarappa M. Mungarvadi & Co. 
14. Visvonata V. Curtoncar 
15. Ganaxama N. Thacur 
16. Ananta N. Naique 
17, Vassanta B. Kamat 
18. Caxinata P. Angló 
19. Vamona R. Folari 
20. Purxotoma P. Quenim 
21. Caxinata P. Angló 
22. Sricrisna J. Kamat 
23. Naraena V. Kunde 


CODOCOCO 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


...... 


8 
8 


Mormugao Taluka 
1. Visrama V. Xotie 
2. Aliança Comercial Asiatica 
3. Ramanata D. Mauzó 
4. Murgaum Citizens C. C. Society 
5. Lalgee Dharshi Xetia 
6. V. S. Singbal & Sons. 


8 
8 
16 
8 
8 


Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xietie 
2. Aliança Comercial Asiatica 
3. Ramanata D , Mauzó 
4. Murgaum Citizens C. C. Society 
5. Lalgee Dharshi Xetia 
6. V. S. Singbal & Sons . 


16 


8 
8 
8 


Canacona Taluka 


Concelho de Canacona 


1, Goa Central Cooperative Consumers Stores Ltd. ... 


24 


1. Goa Central Cooperative Consumers Stores Ltd .... 


24 


From Khollapur Factory 


Da Fábrica de Khollapur 


Bardez Taluka 


Concelho de Bardês 


1. Namdeva D. Porobo 
2. Datatraya V. P. Valaulicar 
3. Gajanana P. X. Parcar 
4. Mapse Sahakare Society 
5. Prabacar T. S. Netravalcar 
6. Madeva C. Daconcar 
7. Data Damadora Kakule 
8. Candolim A. C. S. Society 
9. Atchuta V. Poi 
10. Sacarama Saunlo Folari 
10. Pundolica Xencora Canencar 
12. Madeva Sinai Bobo 
13. Loximona Porobo Moio 
14 , Pedro Vicente Vas 
15. Esvonta H. Naique 
16. Vitola R. S. Quencro 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Namdeva D. Porobo ... 
2 .. Datatraya V. P. Valaulicar 
3. Gajanana P. X. Parcar 
4. Mapse Sahakare Society 
5. Prabacar T. S. Netravalcar 
6. Madeva C. Daconcar 
7. Data Damadora Kakule 
8. Candolim A , C. S. Society 
9. Atchuta V. Poi 
10. Sacarama Saunlo Folari 
101. Pundolica Xencora Canencar 
12. Madeva Sinai Bobo 
13. Loximona Porobo Moio 
14. Pedro Vicente Vas 
15. Esvonta H. Naique 
16. Vitola R. S. Quencro 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
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Ponda Taluka 


Concelho de Pondá 


1. Quexova Srinivassa Kamat 
2. The Navadurga V. K. S. S. Society 
3. Shantadurga V. K. S. S. Society 
4. Adarsh V. K. S. S. Society 
5. Gurushidappa T. Mungueri 
6. Govinda M. Sinquercar 
7. Prabacar V. S. Talaulicar 
8. Visnum S. Talaulicar 
9. Vassanta Talaulicar 


8 
9 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


1. Quexova Srinivassa Kamat 
2. The Navadurga V. K. S. S. Society 
3. Shantadurga V. K. S. S. Society 
4. Adarsh V. K. S. S. Society 
5. Gurushidappa T. Mungueri 
6. Govinda M. Sinquercar 
7. Prabacar v . S. Talaulicar 
8. Visnum S. Talaulicar 
9. Vassanta Talaulicar 


8 
9 
8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


Quepem Taluka 


Concelho de Quepém 


1. Gurupadappa D. Hidađụgui 
2. Crisna P. C. Mada ..... 
3. Esvonta P. N , Cormoli 
4. Gopinata P. N , Cormoli 


8 
8 
8 
8 


1. Gurupadappa D. Hidadugui 
2. Crisna P. C. Mada 
3. Esvonta P. N. Cormoli 
4. Gopinata P , N. Cormoli 


00000000 


Sanguem Taluka 


Concelho de Sanguém 


1. Caxinata Poi Angló 
2. Sazú Datarama Salelicar 
3. Sanguém V. K. C. Society 


8 
8 
16 


1. Caxinata . Poi Ang16 
2. Sazú Datarama Salelicar 
3. Sanguém V. K. C. Society 


8 

8 
16 


Bichofim Taluka 


Concelho de Bicholim 


8 
8 


1. Jagdeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo .... 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 
4. Bascora S. Corpo 
5. Maharastra V. K. S. Society 
6. Siurama E. Dondo 
7. Dinanata E. Sacardando 


1. Jagdeva R. Pangamo 
2. Narcinva D. Corpo 
3. Mohandas R. P. Cuchelcar 
4. Bascora s . Corpo 
5. Maharastra V. K. S. Society 
6. Siurama E , Dondo 
7. Dinanata E. Sacardando 


8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 


8 
8 


Concelho de Satari 


Satari Taluka 


20 


1. Valpoi Group V. K. S. Society 


20 


1. Valpoi Group V. K. S. Society 


Concelho de Perném 


Pernem Taluka 


1. Baba Hirú Naique Bandorcar 
2. Sri Ravalnath Grahak Society Maryadit 


16 
16 


1. Baba Hirú Naique Bandorcar 
2. Sri Ravalnath Grahak Society Maryadit 


16 
16 


2. The authorisations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the Offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão, from 24th June, 1965 according the 
zonal area concerned . 


3. The wholesalers will lift the quantity allocated , within 
the time limit , of 8 days from 25th June 1965 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to the 
Directorate of Civil Supplies and Price Control under intima 
tion toto the Mamlatdar s Office and 

and to the Regional 
Office of the D. C. S. & P. C. at Mapuça , Margão and Panjim 
in the Talukas of Bardez , Salcete and Goa respectively . 

4. The Sarpanches of Village Gram Panchayats may pro 
pose up to 2nd July 1965 , to the Directorate of Civil 
Supplies and Price Control, Panjini, Regional Offices 
Inspection , Mapuça and Margão and 

and Margão and Mamlatdar Office 
accordingly to the respective Talukas , the names of licensed 
Cooperative and retailers of their area , to whom the sugar 
will have to be distributed for the village consumption during 
the above referred period. 

5. The Mamlatdar s Regional Offices Inspection , Mar 
gão , Panjim and Mapuça and Panchayat Secretaries should 
inform to Dirctorate of Civil Supplies and Price Con 
trol the sugar stock position in possession of wholesalers , 
retailers or Cooperative Societies on 2nd July 1965 , in 
the respective area . 

6. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or Cooperatives will be made under supervision 
of Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The 
Secretaries of Panchayats shall check up daily the register 
in regards to the sale of sugar on ration cards. The cheking 
of the registrar in towns or villages shall also be made by 
the Inspection Services . 


2. As autorizações para levantar a quota de açúcar da fa 
brica , poderão ser obtidas pelos grossistas da Direcção dos 
Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços , em 
Pangim , Mapuçá ou Margão , desde 24 de Junho de 1965 , 
conforme a respectiva zona . 

3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuidas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 25 de Junho de 
1965 , e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no 
dia seguinte, à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civile 
Controle de Preços e às Repartições Regionais da Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e Controle de Preços, em 
Mapuçá , Margão e Pangim , nos concelhos de Bardês , Salsete 
e Goa , respectivamente , avisando , também , à Repartição do 
Mamlatdar . 

4. Os presidentes dos Grampanchayats aldeanos poderão 
propor até 2 de Julho de 1965 , a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços ou às Repartições 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou as Reparti 
ções dos Mamlatdares , segundo os respectivos concelhos , 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizados da sua 
área aos quais deva ser distribuido o açúcar, para o consumo 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o período acima 
referido . 

5. Os Mamlatdares dos concelhos , Repartições de Ins 
pecção Regionais de Margão , Pangrim e Mapuçá e secretários 
dos Panchayats, deverão informar a Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços, sobre as existências 
de açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Julho de 1965 . 

6. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e , no caso destes últimos serem 
comerciantes, pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente , no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento. A verificação dos registos 
nas cidades ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção . 

7. Torna - se público que durante o mês de Julho de 1965 , 
srá fornecida a quantidade de 1/2 quilo por pessoa , por cada 
quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas de raciona 
mento . 


7. It is hereby notified that during the month of July 
19:65 , the quantum for sugar raition of 12 kilo per head per 
fortnight ( 1 kilo per month ) should be supplied on ration 
cards . 
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8. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963 , issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
( Supplement ) no . 28 , Series III , dated 15th July , 1963. 


8. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963, expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3.4 série , de 15 de Julho de 1963 . 

Por ordem superior . 

Pangim , 19 de Junho de 1965 . - O Director , Redualdo da 
Costa . 


Approved by authority . 

Panjim , 19th June, 1965 , — The Director, Redualdo da 
Costa . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Notary Office in charge of Notary Public Fernando Jorge 

Colaço , Bar - at -Law . 


Cartório notarial a cargo do notário Licenciado em Direito 

Fernando Jorge Colaço . 


Declaration of succession 
In accordance with $ 1 of Article 179 of Law n .° 2049 , 
dated 6th August 1951 and for the purposes of $ 2 of the 
same Article , it is hereby announced , in due time, that by 
a public deed dated 21st June instant drawn up by me from 
folio 72 to 75 of the Deed - Book n .° 581, of this Office, Anna 
Aida Victoria de Souza , by other name Ana Alida Victoria 
de Souza e Fernandes , married to Titus Milton Hernandes , 
Francisco Xavier de Souza , married to Celine Assumption de 
Souza , and Alzira de Souza Fernandes , by other name Maria 
Aivara de Souza e Fernandes , married to Jeremias Affricio 
Fernandes residing in Bombay, became legally qualified as 
the sole and only heirs - at- law of their parents Delmira da 
Silveira e Souza , by other name Maria Virginia Delmira da 
Silveira e Souza or Maria Virginia Delmira da Silveira , and 
her husband Pedro António Maria Cezario , by other name 
Cesar Francisco de Souza , or Francisco de Souza, and also 
Peter Anthony Cesar Francisco de Souza , who had been mar 
ried without antenuptial contract and therefore under the 
regimen of general communion of properties , and died in 
Bombay , respectively on the 3rd March 1952 and the 14th 
June 1957, as intestates , leaving as their sole and only heirs 
their referred to three children . 

City of Goa , 25th June, 1965 . The Notary , Fernando 
Jorge Colaço . 

V. no. 127/1965 


Declaração de sucessão 
Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049, de 6 
de Agosto de 1951 te para os efeitos do § 2º do mesmo artigo , 
se faz público , em tempo útil, que por escritura pública de 
21 de Junho corrente , por mim lavrada de fls . 72 a 75 do 
livro de notas n .° 581 , deste cantório , ficaram devidamente 
habilitados Anna Alida Victoria de Souza , por outro nome 
Ana Aida Victoria de Souza e Fernandes , casada com Titus 
Milton Fernandes , Francisco Xavier de Souza , casado com 
Celine Assumption de Souza , e Maria Alzira de Souza , por 
outro nome Maria Alzira de Souza e Fernandes , casada com 
Jeremias Affricio Fernandes , residentes em Bombaim , como 
únicos e universais herdeiros legítimos dos seus pais Delmira 
da Silveira e Souza , por outro nome Maria Virginia Delmira 
da Silveira e Sousa ou Maria Virginia Delmira da Silveira 
e marido desta Pedro António Maria Cezário , por outro nome 
César Francisco de Sousa , ou Francisco de Sousa , ou ainda 
Peter Anthony Cesar Francis de Souza , os quais foram casa 
dos em primeiras e únicas núpcias de ambos sem contrato 
antenupcial e portanto sob oregime de comunhão geral de 
bens, e faleceram em Bombaim , respectivamente em 3 de 
Março de 1952 e 14 de Junho de 1957, sem testamento ou 
qualquer outra disposição da sua última vontade , deixando 
como seus únicos herdeiros os seus referidos três filhos. 

Cidade de Goa , 25 de Junho de 1965.-O Notário , Fernando 
Jorge Colaco . 

G. n .° 127/1965 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardes 


Extract of habilitation 
2 For the effects of law , I make it known that in this 
Notarial Office , on the 9th of ithe current month of April, 
at page 70v. and onward of book n.º 671, has been done a 
deed of notarial habilitation and partition , from which it is 
seen that on the 9th of April 1954 died in Bombay Januario 
Fabião Mendonça , who was from Socorro , without any ante 
nuptial contract to Perpetua Clara Pinto , of the same village 
of Socorro , having as his widow and half- inheritor the said 
Perpétua and as his sole and universal heiresses his daughters 
Marcilia Levita Mendonça , spinster , Vilma Mendonça e Pinto , 
married to Nelson Pinto and Filomena Norma Mendonça or 
Norma Filomena Mendonça , spinster , of Socorro . 

Mapuça , 20th April , 1965 , - The Assistant, Camilo Souzit , 


Extracto de habilitação 
2 Faço saber , para os fins da lei , que neste Cartório , em 
9 do corrente més de Abril, a fl. 70v. em diante do livro n .° 671, 
foi lavrada uma escritura de habilitação e partilha donde 
se vê : Que em 9 de Abril de 1954 , veio a falecer em Bombaim , 
Januário Fabiáo Mendonça , que foi do Socorro , sem testa 
mento e era casado sem contrato antenupcial com Perpétua 
Clara Pinto , da mesma, a quem deixou por sua viúva e meeira 

por suas únicas e universais herdeiras as suas filhas Mar 
cília Levita Mendonça , solteira , Vilma Mendonça e Pinto , 
casada com Nelson Pinto e Filomena Norma Mendonça ou 
Norma Filomena Mendonça , solteira , do Socorro . 

Mapuça , 20 de Abril de 1965. --O Ajudante, Camilo Sousa . 


V. no . 1.19 / 1965 


G. n , ° 119/1965 


<<Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios , 

Telégrafos e Telefones» 
(Liquidation Committee ) 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 
( Comissão Liquidatária ) 


Notice 
3 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may have a right to the part 
of the funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos 
C. T. T.» , due to late Argentina Dias, temporary telephone 
operator of the P and T Department and member no. 631 of 
the said Caixa , who expired on 21st February , 1955 . 
· João Luis da Piedade Barreto , her widower, residing at 
Panjim , is claiming the said part. 

Panjim , 24th June, 1965. — The Chairman of the Liquida 
tion Committee , Sridora Tamba . 

V. no . 128/1965 


Editos 
3 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação destes 
no Boletim Oficiał, citando quaisquer interessados que se jul 
guem com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Argentina Dias , que foi tele 
fonista eventual dos Correios , Telégrafos e Telefones e sócia 
n . 631 da dita Caixa , falecida em 21 de Fevereiro de 1955 . 

João Luís da Piedade Barreto , seu viúvo , residente em 
Pangim , habilita -se ao referido rateio em dívida . 

Pangim , 24 de Junho de 1965 . -O Presidente da Comissão 
Liquidatária , Sridora Tamba . 

G. n . ° 128/1965 
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M 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


4 It is hereby announced , for due purposes that Maria 
Antonieta Anunciação de Sá e Almeida , resident of Taleigão , 
the hereditary widow of late subscriber of 3rd grade class A , 
no . 645 , Antonio Sebastião Pedro Victor de Almeida , requested 
to this Bank the payment of allowance and bonus, to which 
he is entitled to the same amount, should submit their , peti 
tions to this Office , within 30 days , from the publication of 
this notice in the Government Gazette . 
Panjim , 23rd June, 1965. — The Manager , G. V. Bhandare. 

V. no . 129/1965 


2. Anúncio 
4 Para os devidos efeitos se anuncia que Maria Antonieta 
Anunciação de Sá e Almeida , residente em Taleigão , na qua 
lidade de viúva do finado sócio n .° 645 , do 3.º grau da classe , 
A , Antonio Sebastião Pedro Victor de Almeida , requere o 
pagamento do crédito e bónus a que tem direito , com forma 
lidades legais . Quem julgar com melhor direito ao mesmo o 
aduza perante a Comissão Executiva deste Banco , no prazo 
de 30 dias , contados da publicação deste no Boletim Oficial. 
Pangim , 23 de Junho de 1965. — Gerente , G. V. Bhandare . 

G. n .° 129/1965 


« Comunidades» 


Comunidades 


Goa - Velha 


5 This Comunidade is hereby convened , for an extraor 
dinary meeting, on 3rd Sunday, after this notice has been 
published in the Government Gazette, at 12 a . m . at its pre 
mises to give its opinion on the file no. 50 of this year about 
the repairs of flooring above the premises hall of this Comu 
nidade, to approve the estimate and organise the conditions. 

Goa - Velha , 22nd June, 1965. — The Clerk , Rauji Sinai Edo . 


V. no . 1:17/1965 
Talaulim of Santana 
6 This Comunidade is hereby convened , for an extraor 
dinary meeting, at its premises , on 3rd Sunday , at 10 a . m . 
after this notice has been published in the Government Ga 
zette to give its opinion on the petition of Rama Xencora Sa 
toscar , lease holder or fisheries or sluice - gate , about the 
rebate of Rs. 400 / - for the year 1965 . 

Santana , 21st June, 1965. — The Clerk , Raugi Sinai Edo . 


V , no . 118/1965 
Carambolim 
7 The abovementioned Comunidade is hereby convened in 
order to meet at its usual place , on 3rd Tuesday, after the 
publication of this in the Government Gazette, to give its 
opinion on the expense made with urgent work of substitution 
of wood of one of the two sluice -gates of Dado by the ma 
naging board and pertaining to the file no. 30/1962 . 
Carambolim , 24th June, 1965 . The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 120/1965 

Goltim 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting s Hall, at 10.a. m ., on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
to give its opinion on file n.º 67/1959, regarding the repair 
of the bund and of the sluice - gate of casana « Airichem Can 

belonging to this Comunidade, with its appense 
n .° 33/1961, and on the papers of expenditure of Rs. 133-72 Ps. 
shown by « procurador » of this Comunidade with the repairs 
and substitution of pieces of wood of the sluice -gates known 
as « Codpem > and < Odlibatte » done in 1964 . 

Goltim , 18th June, 1965. - The Clerk , Caetano do Rosario 
Alcantara Silveira . 

V. no . 121/1965 

Raia 
9 By superior determination the abovementioned Comu 
nidade is convened for an extraordinary meeting at its Meet 
ing Hall on the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a , m , so as to give its opi 
nion on file no . 57/1963 of this Comunidade , 

Raia , 18th June, 1965. — The Clerk , Panduronga Sinai 
Candeaparcar . 

V. no. 122/1965 

Curti 
10 The abovementioned Comunidade is summoned to meet 
at it usual place, on the third Sunday , after the publication 
of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . in 
order to represent 2/3 of the Social Capital, to give its opi 
nion on claim from the page no , 25 of the file no . 95/1964 , 
of a plot on lease basis applied by Manikla ! Danait, from 
Margão , made by the inhabitants of the said village. 


Goa - Velha 
5 E convocada esta comunidade, em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, às 12 horas , na casa das suas sessões , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 50 , do ano corrente, de serviço de repa 
ração do soalho acima do compartimento da casa de sessões 
desta comunidade , aprovar o orçamento e formular as con 
dições . 

Goa -Velha, 22 de Junho de 1965.--O Escrivão, Rangi 
Sinai Edo . 

G. n.o 117/1965 
Talaulim de Santana 
6 Econvocada esta comunidade, em sessão extraordi 
nária , na casa das suas sessões , no terceiro domingo , às 10 
horas , após a publicação deste do Boletin Oficial, a fim de 
deliberar sobre o requerimento de . Rama Xencora, Satoscar , 
arrematante da avença de pesca do portal, pedindo o desconto 
na renda na importância de 400 rupias , do ano de 1965 . 

Santana, 21 de Junho de 1965. —O Escrivão , Raugi Sinai 
Edo . 

G. n . ° 118/1965 
Carambolim 
7 e convocada a supradita comunidade , para se reunir no 
seu lugar de costume, na 3.4 terça - feira após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 12 horas , a fim de se pronunciar 
sobre a despesa feita com o serviço urgente de substituição 
do madeiramento dum vão do portal de Dado pela junta admi 
nistrativa e constante do processo n .° 30/1962. 

Carambolim , 24 de Junho de 1965. —O Escrivão, Balagi ca 
motim . 

G. n . ° 120 A1965 

Goltim 
8 convocada esta comunidade para se reunir na casa 
das suas sessões, em Goltim , pelas 10 horas, no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de 
ser ouvida sobre o processo n.º 67/1959, relativo a reparação 
do valado le do portal da casana « Airichem Cantoria » desta 
comunidade, com o seu apenso n.º 33/1961 e sobre os papéis 
de despesa apresentada pelo procurador da comunidade na 
importância de Rps . 133-72 ps. com os consertos e substituição 
das peças de madeiramento dos portais de Codpém e Odlibatte 
no ano de 1964 . 

Goltim , 18 de Junho de 1965.- O Escrivão , Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 

G. n . 121/1965 

Raia 
9 Por determinação superior, é convocada a sobredita 
comunidade, para se reunir na casa de sessões no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, em sessão 
extraordinária , pelas 30 horas, a fim de deliberar sobre o pro 
cesso n .° 57/1963 , referente a obra de « Dacio - Addo desta 
comunidade . 

Raia , 18 de Junho de 1965. —O Escrivão, Panduronga Sinai 
Candeaparcar . 

G. n . ° 122/1965 

Curti 
10 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
no local das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial , pelas 10 horas , de forma que 
represente dois terços do capital social, a fim de dar o seu 
parecer na reclamação feita no processo n.º 95/1964, de afora 
mento requerido por Maniklal Danait, de Margão , a fl. 25 , 
pelos habitantes da sobredita aldeia . 


mm 
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Not being held the meeting on the abovementioned date , 
it s convened for the 2nd time on the following Wednesday , 
in the said manner , time, place and for the said purpose . 

Not being held the meeting also on the abovementioned date 
it s convened for the third time in the ordinary way on the 
fourth Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette on the said time, place and for the said 
purpose , 

Candeapar , 23rd June , 1965. - The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 123/1965 

Margão 
11 A meeting is convened of twenty biggest shareholders 
of the above Comunidade on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , in its Meeting 
Hall at 10 a . m . to deal with the expenses incurred in carry 
ing out the urgent services for filling up of some pieces 
of the plot « Pedeamgales and reconstruction of a conduit 
on the reserved plot no . 165 mentioned in file no. 87 of 1962 . 

V. no . 0125/1965 


Não se reunindo no dia referido é convocada pela 2.8 vez 
na quarta - feira que se lhe seguir na referida forma, hora , 
local e fim , 

Não se reunindo também neste dia é convocada pela ter 
ceira vez na forma ordinária no quarto domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, na referida hora , local e forma 
que seguir . 

Candeapar, 23 de Junho de 1965 . O Escrivão, Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n.o - 123 / 1965 

Margão 
11 São convocados os vinte maiores interessados no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
às 10 horas , a fim de reunindo , na casa de sessões , deliberar 
o que tiver por conveniente sobre as folhas de despesa feita 
com os serviços urgentes de aterro nos canteiros da Várzea 
« Pedeangate » e reconstrução do cano existente no lote 
reservado n.º 165 , juntas ao processo n .° 87 , de 1962. 

G. n .° 125/1965 


12 The abovenamed Comunidade is hereby convened at 
its extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . ito deal with the petition of Pundolica 
Ragoba Sirgaocar , residing at Navelim , where he requests 
that a part of the plot of paddy field named 2nd part of 
« Resto de Patiem » , for the extension of his house , file no . 38 
of 1965 . 

Margao , 18th June, 1965. — The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 126/1965 
Verem , Candeapar, Curti and Vagurbem 
13 According to the orders from the higher authorities , on 
the fifth , sixth , seventh and eighth Sundays respectively , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . at its usual place, auctions will be held of annually 
expenditure for the year 1966 , of the said Comunidades of 
Verem , Candeapar and Curti and of rent s for the period of 
1966 to 1968 of the said Comunidades of Verem , Curti and 
Vagurbem . 

Candeapar , 23rd June, 1965 . The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 124/1965 
Cunchelim 


12 É convocada a supradita comunidade, em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo, na casa de sessões , 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o requerimento de 
Pundolica Ragobá Sirgãocar , residente em Navelim , em que 
pede que lhe seja concedida em aforamento para serventia da 
sua casa uma parte do terreno varzio denominado 2.º lanço de 
Resto de Patiem , junto ao processo n .° 38 , de 1965 . 

Margão , 18 de Junho de 1965. ---- O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdó. 

G. n .° 128/1965 
Verém , Candeapar, Curti e Vagurbém 
13 No quinto , sexto , sétimo e oitavo domingo respectiva 
mente , após a publicação deste no Boletin Oficial, às 10 horas , 
no local das suas sessões , serão levadas à praça as avenças 
das despesas anuais de 1966 , das ditas comunidades de Verém , 
Candeapar e Curti e das receitas trienais de 1966 a 1968 , das 
comunidades de Verém , Curti e Vagurbém , nos termos deter 
minados superiormente , 

Candeapar, 23 de Junho de 1965. — O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar.. 

G. n .° 124/1965 
Cunchelim 


14 The above Comunidade is hereby convened for an extra 
ordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 4th 
Friday after the publication of this in the Government Gazette 
in order to give its opinion on the file no , 125/1965 in which 
Crissa Vitola : Naique, of Cunchelim , requested for authoriza 
tion in order to ocupy a piece of land belonging to this 
Comunidade in the area of 36 m * and ready to pay the tax 
which is fixed . 

Cunchelim , 25th June, 1965. —- The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. Cruz . 

V. no . 131/1965 


14 É convocada esta comunidade para se reunir , em sessão 
extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, da 
quarta sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para emitir a sua opinião sobre o processo n .° 125/1965 , em 
que Crisna Vitola Naique , de Cunchelim , pede autorização 
para ocupar uma faixa do terreno desta comunidade, na área 
de 36 m , mediante a taxa que for fixada . 

Cunch elim , 25 de Junho de 1965. -O Escrivão , António 
Francisco Xavier da P. da Cr2. 

G 1 , 13 : / 1965 
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« Dovalaia » 


Devalaia 


Xi Manguexa of Priol 
15 An extraordinary meeting of the mahajans of the abo 
vesaid Devalaia is convened on the 3rd Sunday after the pu 
blication of this advertisement in the Government Gazette at 
11 a , m , at usual place , to deliberate on the following subjects : 

1st : -- Request made by the Project Implementing Com 
mittee of Ilhas for a donation of a piece of land situated in . 
Combarjua , near the Government Primary School in area of 
1000 m . 

2nä : — The deliberation of the working Committee about 
tho authorisation to recover the amount spent for the coconut 
and gergelim oil to illuminate Garbaghar and Chowk of the 
Devalaia . 

Priol, 20th June, 1965. --- The Clerk , Babi Hari Sinai Lada . 
Visa . — The President, Querova Sinai Mulgãocar . 

V , no . 116/1965 


Xri Manguexa de Priol 
A sessão extraordinaria dos mazane s da sobredita: De 
valaia , é convocada no terceiro domingo após a publicação 
deste anúncio no Boietin Oficial, pelas 11 horas, no local de 
costume, para deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1.º Pedido feito pelo « Project Implementing Committee» das 
Ilhas sobre a cedência gratuita dum terreno da Devalaia sito 
em Combarjua perto da escola primária oficial, na área de 
1000 m . 

2." A deliberação da mesa administrativa que pediu a auto 
rização para levantar do fundo a importância despendida a 
mais para o consumo de óleo do coco e de gergelim no Gar 
bagar e Chowk da Devalaia . 

Priol, 20 de Junho de 1965 . O Escrivão, Babi Hari Sinai 
Lada , 
Visto . --O Presidente , Quexova S. Mulgãocar . 

G , n . 106/1965 
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